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Gyulafehérvárt. 

Hirdetések dijszabály szerint 

Kis egzisztencziák életbiztositása, 
Hajdanában, a czéhrendszer idején a kézmi- 

vesek képezték a városok polgárságának zömét 
számra is, erőre is, gazdaságra nézve is. Különös 
dolog, hogy ezzel ellentétben éppen most, mikor 
az iparszabadság alig van csak némi formalitás- 
sal is korlátozva, mikor az állam és a társada- 
lom vállvetve dolgoznak az ipar fejlesztésén, ma- 
napság mégis igy áll a dolog, hogy a kézműve- 

vesek, a kisiparosok helyzete napról-napra rosz- 
szabbodik. 

Kétségtelen, hogy a szabad verseny az ipa- 
rosoknak általában inkább kárára, mint hasznára 
van, mert a komentárok lenyomják az árakat 

olcsó, de rossz készitményeikkel, de mindazonál- 
tal a gyári üzem terjedése az, a mi legjobban 
siet a kisiparosokat tönkre tenni. 

A most megkezdett uton haladva lassan bár, 

de előbb-utóbb oda jutunk. hogy a kisiparos osz- 

tály, mint önálló termelő, s az egyes iparosok 

vagy kénytelenek lesznek munkásnak beállani 

valamelyik szakmájukba vágó gyárba, vagy a 

nyers anyag feldolgozása helyett, - mint önálló 

iparosok - javitási munkák végzésére fognak 

szoritkozni, mert ezzel a gyárak nem foglalkoznak. 

Sem a szabad verseny, sem a gyári üzem 

miatt nem szabadott volna ennyire elfajulniok a 

viszonyoknak, mert hiszen a kisiparosoknak a 

gyárak mellett is meg van a maga létjoga, a 

helye, mit betölthet. A kisebb, külön megrendelt 

czikkek elkészitésére, a sablontól elütő önálló, 

eredeti felfogásu, sőt esetleg bizonyos fokig müvé- 

szies iparmüvek eiőállitása a mi a kisebb ipar 

keretén belül is mind érvényesülhet. 

Más itt a baj. Nem az, hogy nem lehet, 

hanem hogy nem tudnak megküzdeni iparosaink 
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Mézeshetek. 
Irta : Burger Arthur. 

Három éve annak, hogy egy napon levelet kap- 
tam az én jó Ernő barátomtól. A levél igy hangzott : 

Édes Öregem ! 

Azt hiszem nem csodálkozol azon, hogy én neked 

Nápolyból irok, hisz jól tudod, a mézesheteket külföl- 

dön kell eltölteni, még pedig lehetőleg ebben a hires 
városban. Ez alól kivételt tenni nem szabad, mert a 

világ megszólja az embert, jóllehet ezek a mézeshetek 

az epénél is keserübbekké válnak az út alatt. Nem tu- 

dom micsoda tökkelütött ember lehetett az, kinek leg- 

először támadt az a szerencsétlen ideája, hogy az es- 

küvő után közvetlenül vonatra üljön s végig élvezze az 

utazás ezerféle kellemetlenzégeit. Na azt az embert 
még a tülvilágon is megátkozom . . . De kezdem elülről. 

Emlékszel-e még azon estére, melyen szerencseki- 
vánataid kiséretében szálltam fel a vonatra, bogy vá- 

gyaim czéljához: urenyasszonyomhoz repüljek rajta ? 

Nos hát én megérkeztem s az előkészületeket megtet- 
tük az esküvőre. A részleteket elmellőzöm, (a meny- 
asszony sír, gratulálnak, kritizálnak, ide-oda lótnak-fut- 
nak stb.) az a fő, hogy végre az oltár előtt eléggé biz- 

tos hangon elrebegtük a boldogitó „igentő. Boldozg férj 

lettem s hogy örömöm teljes legyen, az esküvőt követő 

napon felségem szülői a következő kérdéssel leptek meg : 

- Nos, nem mentek egy kicsit utazni ? 

Ezer menykő, gondolám, úgy látszik az öregem- 

nek nagy kedve van nehány forinttól megszabadulni. 
Olgára,- a feleségemre néztem. 

- Bát ha jó apáék akarják, - felelém - miért nel 

Apósom barátságosan veregette meg a vállamalt. 

- No-no, most már tehettek szabadon, a mit 
akartok, mi nem elegyedünk bele. Hová mentek? 

Azt hiszem, . . . azt hiszem,. . . hová is 
menjünk ? 

a gyárak versenyével. Hiányzik ehhez mindenek- 
előtt a kellő töke, a bizonytalan jövő tudata 
megbénitja azt a képességet, munkakedvet, mely 
lehetővé tenné a kisiparosoknak, hogy ha árban 
nem is, de minőségben eredményesen megküzd- 
hessen a gyári termékekkel. 

Tőkére van szüksége az iparosnak, mert e 
nélkül hitelt nem élvezhet, de még kevésbbé nyit- 
hat. Már pedig a hitelnyujtás egyik erős fegyvere 
lehet a gyár elleni versengésben. Sajnos azonban, 
tőkéje ma már a legkevesebb iparosnak van. Mert 
szülőitől nem örököl, maga nem takarit, gyerme- 
mekeire nem hagy. 

S mert nem gyüjt tőkét, mit várhat agg 
korára ? Nyomort, szenvedést ! S ennek rémképe 
lenyügözi, munkájában erőtleniti a versengésben, 
elbuktatja a küzdelemben. 

Helyzetük sivárságára kezdenek már magok 
is rájönni az érdekelt kisiparosok s kezdik már 
keresni a módot is, a melylyel sorsukat, jövőjüket 
megjavithatnák. De a kivezető utat rosz helyen 
keresik, a jónak gondolt módszer, aligha lesz az 
igazi, a czélt aligha fogják vele elérhetni. 

Két vélemény merült fel eddig. Az első: 

hitelszövetkezet alapitása. A másik: iparos nyug- 

dijintézet létesitése. 

Sajnos és nem különös dolog, hogy az emberek 
még ma sem látnak tisztán ebben a kérdésben s 
még mindig olyan minden bajt meggyógyitó, áldá- 
sos intézménynek tartják a hitelszövetkezeteket. 
Az állami hivatalnok fizetése kevés; fel kell ál- 
litani részükre hitelszövetkezetet. A kisiparosok 
helyzete válságos: fel kell állitani részükre hitel- 
szövetkezetet. -X. községben kipusztitotta a szőlőt 
a bogár: fel kell állitani stb. 

A hol valami gazdasági baj van, ott már 

Anyósom kértdőjellé alakult, apósom detto, felesé- 
gem tritto. Végre chorusban zengték : 

- A hová te akarod ! 

- Hm! Akkor menjünk Nápolyba, - inditvá- 
uyoztam. 

- Nápolyba? Pompás! Remek! s az egész familia 

a nyakamba ugrott. 

Dictum faectum útra készültünk s vonatra ültünk, 

Mind vártam, hogy az öreg a bankókat a kezembe 

esúsztassa, de ő meg se pengette a pénzkérdést, ha- 
nem a helyett ellátott egy zsák haszontalan jó tanács- 
csal, a mire egyáltalában szükségem nem volt. Azt 

gondoltam, hogy a feleségemnek adta a pénzt s meg- 
nyugodva telepedtem be a kupéba. Áz útat leirták már 
mások, ezzel tehát nem fárasztalak, csak azt jegyzem 
meg, hogy szörnyüségesen sokat boszaunkodtam, mert a 
teleségem mind a népes kupékat kereste s a hajón 
egész nap a fedélzeten csatangolt, hogy lássák. Hát 
azért házasodik meg az ember, hogy a feleségével ne 
lehessen egyedül ? Badarság ! Végre Nápolyban voltunk. 
Láttad te Nápolyt? Hogy ez a szálló ige: „Nápolyt 
látni azután meghalni,- mire való, nem tudom és 
merem állitani, hogy senkisem tudja. Elegáns hotelben 
lakást béreltünk s töltöttük az időt con dolce far niente. 
Ásitoztunk. Én azonban hamar arra a szomorú tapasz- 

talatra jutottam, hogy a pénzem a kocsikázás, szama- 

ragolás, Vézuvra-mászás, megtudja Isten minémü ha- 
szontalan kiadások következtében- rohamosan fogy. 
Feleségem még mindig nem akart a bankókkal előruk- 
kolni. Egy délelőtt már nem állhattam ki tovább s 
megkétdeztem. 

- Mennyit adott a papa ? 
Ulga meglepődve nézett rám. 

Mit? 
Mit, hát pénzt! 

Nekem nem adott egy krajczárt sem. 

Ne tréfálj. .. 
- Esküszöm ! 
Összerogytam. No szépen állunk. 
- Hát akkor miért küldtek utazni ? 

ma csak egyetlen orvosságot ismernek, egyetlen 
csodatevő szériumot: a hitelszövetkezetet. 

Mi azt hisszük s valljuk, hogy ezzel, ily 
uton nem fognak a kisiparosok segiteni a baju- 
kon. Az eredmény csak az lesz, hogy végképp el- 
adósodnak és aztán fizethetik az uzsora kamatokat 
a mig csak meg nem szakadnak belé. (Nincs min- 
denütt igy. Szerk.) 

Kétségtelen azonban, hogy minden iparosnak 

kötelessége meggondolnia, hogy önmagát is, csa- 
ládját is csak saját keze munkájával tudja eltar- 
tani és csakis addig, mig dolgozni tud. Ha elöreg- 

szik s munkára nem áll többé a keze, hogy iog 
megélni? Kegyelem kenyéren ? 

Ha idő előtt elhal, miből él meg a családja ? 

Miből nevelik fel gyermekeit ? 

Első sorban is arról kell gondoskodnia min- 

den munkája után élő tisztességes, előrelátó iparos- 

embernek, hogy saját maga részére, ha elöregedik, 

- családja részére, ha idő előtt meghal, megsze- 

rezze azt az anyagi támasztékot, mely képesséte- 

gye őt, hogy szembe szálljon minden viharral. 

Tőkét kell gyüjtenie. 

Amde ezt csak egyetlen módon teheti: élet- 

biztositás kötése által! Iparos nyugdijintézetet nem 

alapithat, de életbiztositást köthet minden egész- 

séges munkás iparos ember. Ehez nem kell sem 

társulat, sem összetartás, sem tőke. Csak komoly 

meggondolás és elhatározás, öveinek szeretése és 

némi kis hajlam, erély a takarékoskodáshoz. 
Ez az egyedüli módja annak, hogy az iparos 

tőkét is szerezzen magának s egyuttal megszaba- 
ditsa magát a kétesjövőbe vetett aggodalomtól is. 
A ki pedig nyugodtan néz a jövő elé, az jelen- 

ben is gondtól, butól le nem nyűgözve kettőzött 
erélylyel tud dolgozni s a versengésben a család- 

tentartásért való küzdelemben nem marad alul. 

- le akartad... 

- Én? Az ör. ... Jól tudod, hogy az én fize- 
tésem nem enged meg ilyen fényüzést. Noő hallod, szép 
csávába kerültünk. Tudod azt, hogy nincs mivel kifizet- 

nünk a szállodai czechehet s hogy nincs mivel. vissza- 

utaznunk. Ha apád azt akarta, hogy a kedves leánya 

Nápolyt lássa, miért nem nyitotta ki a pénztárczáját? 
Szép dolog! 

Feleségem sirni kezdett. 

- Eh kérlek, ne pityeregj, - förmedtem rá,- ta- 
nácsolj inkább valamit. Honnan teremtsünk pénzt ? 

Olga csak a vállát vonogatta. 

- Irunk a papának, - folytattam, feltétlenül irunk, 
mert a helyzet tarthatatlan. Nem is irunk, az igen las- 
san megy, hanem sürgönyzünk. 

Jól van, sürgönyöztünk. Egy hétre rá megjött a 

válasz, melyben drága apósom az ő szeretetreméltó hu- 

morával tudtomra adja, hogy neki ebben a perczben 

mindene van, csak épen pénze nincs. Ő alig várja el- 

sejét, hogy nyugdiját felvehesse, mert a lakodalom na- 

gyon behuzta. Küldene egy váltót az ő aláirásával, de 

meg van róla győződve, hogy arra a föld kerekségén 

sehol egy fityinge! sem adnak. Különben is tudja, hogy 

én csak mókázom s azért nem haragszik. Jőjjünk minél 

hamarább haza. 

így kedélyeskedett az öreg és én kétségbeesé- 

semben a hajamat téptem. Borzasztó jelenet folyt le 

köztem és Olga között. Gyilkosságot, válást emlegettem. 

igy állank most, Olga egész nap sir és azzal fe- 

pyegetőzik, hogy a Vézuv kráterébe veti magát. EÉn 

gondtelt fővel járok a szobában fel és alá, anélkül, 
hogy egy mentő eszmém támadna. Egyedül te vagy a 

reménységem. Ha nem segitesz ; veszve vagyok. Kérlek 

teremts bárhonnan pénzt és küld el, mert külöbben nem 

tudom, hogy mi lesz. . . Czimem: Via Paraplucci, 

Hötel: Salami, Nápoly. Őlel 
e 

Ernő. 

Beláttam, hogy itt ségitenem kell. Megfeszitettem 

mindent, hogy pénit teremtsek. Végre összekeritettem 
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Azért tehát őszintén ajánlom mindazoknak, 
a kik a kisiparosok boldogulásának ügyét szivü- 
kön hordják, forditsák tekintetüket a czélhoz veze- 
tő utra, figyelmeztessék és tanitsák ki a tisztes- 
séges, komoly munkás kisiparosokat az életbizto- 
sitás előnyeire, nasznára, szükségességéres véden- 
czeik jól felfogott érdekeben hassanak oda befolyá- 
sukkal, hogy azok mielőbb rászánják magukat 
életbiztositás kötésére. M. L. 

(Nálunk éppen most szervezi az ipartestület ér- 
demes elnöke a hitelszövetkezetet. Hisszük, hogy 

szilárd alapra fektetve ezen intézményt a szövetke- 
zeti eszmét ignoráló eme czikkben foglalt aggodalmak 

nálunk valóra nem válnak és a hitelszövetkezet ál- 
dásosnak fog bizonyulni a szüköldő kisiparosokra 
nézve. Szerk.) 

Ujdonságok. 
Gyulafehérvár, 1901. november 21. 

- Az Oliáregylet hangversenye. Ritka 
műélvezetben volt része annak a nagy és diszes pub- 
likumnak, mely f. hó 17-én az Oltáregylet által ren- 
dezett haogyersenyen részt vett. Már a nagy gonddal 
és izléssel összeállitott programm is biztositotta volna a 
teljes sikert, ha ezenkivül még meg nem lett volna a 
bangversenynek az a kiváló érdekessége, hogy két pesti 
zongoraművész, Dombay Artur és nővére : D. Ludányi 
Adél működött közre. Mielőtt a hangverseny leirását 
adnók, egy tényt kell megállapitanunk. Nem tudjuk 
eléggé helyeselni azt a gondolatot, hogy az Oltáregylet 
hangversenyt rendez, olyan hangversenyt, mely mig 
egy részt műélvezetben részesiti a közönséget, maásrészt 
beleheli a szivekbe azt a szellemet, mely az egyletet 
megteremtette, s működésének középpontja : az Isten 
háza, s az oltár iránti tisztelet és szeretet. Nem is kell 
ezt bővebben fejtegetnünk, mert minden ember tudja, 
hogy a hasznost az élvezetessel összekötni: szerencsés 
gondolat, csak épen megkérjük az intézőséget, hogy 
máskor is, minél gyakrabban rendezzen ilyen előadást, 
mert a közönség mindenesetre hálás lesz érte, a mint 
ezt ez alkalommal is láttuk. - Magáról a bangverseny- 
ről csak jót mondhatuna. A müvészpár zongorajátéka 
felül áll a kritikán, s az a bravuros technikai ügyesség, 
művészi preczizitás mindenkiben őszinte lelkesedést és 
csodálatot keltett fel. Különösen kiemeljük a Sechumann 
Zongorahangversenyének s Dombay Magyar Rhapsodiá 
jának előadását, melyek hatalmas tapsvihart támasz- 
tottak. De talán mindenekfölött azt jegyezzük fel dics - 
rendő képen, hogy a művészpár teljesen ingyen fáradt 

le Pestről, hogy a jótékonyczél sikerét nnál inkább 
biztositsa. A művésznőnek különben szép virágcsok- 
rot és lantot nyujtottak fel az előadás alatt, - 
A mieinkről is csak dicsérettel emlékezhetünk. Dr. 
Vass Albertnek, a tbeol. tudós tanárának tanul- 
ságos felolvasása az Oltáriszentség vételéről szólott, 
s az általános érdeklődést mindvégig ébren tar- 
totta. Pandur Erzsi szavalta a maga bájos egyszerü- 
ségében őszinte tapsot aratott. S mit szóljunk az ének- 

s úgy az előadást, mint a hatást elképzelhetővé tesszük. 
Lakner Erzsi, Roska Rózsika, Pandur Erzsi és Bochda- 
novits Flóra szerepelt a két énekszámban s a négy szé- 
pen összezengő hangot nagy gyönyörüséggel halligatta 
a közönség s zajos fapsokkal jutalmazta. De nem hall- 
gathatjuk el azt sem, hogy a szép ének megfelelő, miü- 
vészi kiséretet nyert Frölich Jolán szép zongorajátéká- 
ban. - Végül még Soőóthy Gyula, az Oltáregylet iga7- 
gatója köszönte meg a müvészpár szivességét, s ezzel 
a kiválóan sikerült hangverseny befejeződött. Itt ad- 
juk ezúttal a felülfizetők névsorát is. - Felülfizettek : 
Ö Méltósága a Püspök ur 10 K. Perl Móricz 10 K. Zo- 
mora Dáviel 10 K. Br. Huszár Károlyné 10 K. Mar- 
ceglia Antalné (Temesvár) 6 K. Glükseel Rajnátdné 
(Abrudbánya) 5 K. Gr. Kornis Berta (Kolozsvár) 5 K. 
Soóthy Gyula 5 K. dr. Ujtalusi József 4K. Avéd Jákóné 
3 K. Dr. Csubry Bonifácz 3 K. Erőss fmre 3 K. Móhay 
Sándorné 2 K. Utry János és neje 2 K. Dr. Cserny 
Béláné 2 K. Güttner Farkasné 2 K. Lackner Antalné 
2 K. özv. Oberth Károlyné 2 K. Szekál Ignácz 2 K. 
Vezér László 2 K. Dr. Fejér Gerő 2 K. Löw Károlyné 
2 K. Bálinth Ferencz 2 K. Tamásy Aron 1 K. Gróf 
Toldalaghi Samu 1 K. özv. Kerekes Jánosné 1 K. Mol- 
nár Jánosné 1 K. Mánássy Istvánné 1 K. Csecskedy 
Józsefné 1 K. dr. Kóródy Péter 1 K. Pákoszta Teréz 
1 K. Papp Györgyné 1 K. Poklossy cs. k. ezredesné 
1 K. Jirászekné 1 K. Löw Mihályné 1 K. Löw Józsefné 
1 K. Löw Emilné 1 K. Willersdorfer Ferenczné 1 K. 
Wagner Sándorné 1 K. Urbányi Gyala 1 K. Czimbalmos 
József 1 K. 60 fil. Rass Károly 1 K. Melczi hadnagy 
1 K. Ucsnay István 1 K. Imecs F. JAkó 1 K. Dr. Balás 
Endre 1 K. Joumbart Emil 1 K. Papp Mihály 1 K. 
Balló Lázár 1 K. özv. Hennel Károlyné 60 fil. Hennel 
Artur 30 fil. Csia Lázárné 20 fil. Az összes bevétel 
297 horona 70 fillér. 

- Emlékünnep a zárdában. A püspöki le- 
ányvevelő iutézet kegyeletes, bensőséges ünnepélyiyel 
adózott felejthetetlen királynénk emlékének Erzsébet 
napján. Az ünnepélynek fényét, diszét a püspök ür Ő 
Méltóságának megjelenése adta meg. A műsor minden 
egyes pontja igen sikerült. A zenedarabok nagy preczi- 
zitással előadva igen tetszettek; a mély érzéstől átha- 
tott énekek meginditották a sziveket. Nagyon jól, nagy 
bensőséggel szavalta az egyik növendék Pósa Lajosnak : 
„A gödöllői erdő czimű költeményét Az ünnepély 
koronája a püspök ür Ő Méltóságának kegyeletes, buz- 
ditó szavai voltak. Ő Méltósága, ki szerencsés volt a bol- 
dogult királynőt közelről ismerhetoi, kiemelte a Felséges 
Asszony nagy szivjóságál, léleknemességét, sok megpró- 
báltatását. E királynői szivnek mily kevés boldog órája 
volt! Egyuttal ráutalt a boldogság forrására; a szív 
szeretetére és békéjére. S hogy ez a héke és szeretet 
a jelenvoltak szivében lakózzék, püspöki áldását adta 
kegyesen reájok. Mindenki meghatva távozott. 

- Megyei bizottsági agok választása. 

Alsótehérvármegyetörvényhatósági bizottsága folyó 1901. 
évi oktober hava 29-én tartott rendes közgyülésében 
hozott határozatával azon választott törvény hatósági bi- 
zottsági tagok helyeinek betöltésére, kiknek megbiza- 
tása a folyó év végével lejár, választási határidőül fo- 
lyó 1901. év november hava 20-ik napját tüzte ki, a 
választás vezetésére pedig elnökül Gyulafehérvár vátros 
választó kerületbe Novák Ferencz kir. tanácsos, pol- 
gármester megyebizottsági tagot bizta meg. A városi 
tanácsház nagyterméhen az irt napon d. előtti 9 órától számokról? Csak épen le kell irnunk a szereplők nevét 

yaaszoaa anasatzonozlattae m 

egy summát s azt rögtön elküldtem az én megszorult 
Ernő barátomnak. 

Nehány napra rá Ernő lépett a szobámba. Meg- 
öleltük egymást s ő kimerülten rogyott egy székre. 

- Csakhogy itt vagyok! - nyögte. 
Szegény fia nagyon megváltozott a rövid idő alatt. 

Arcza megnyult s szép bajusza, melyet olyan kiváló 
gonddal kötött ki reggelenként, most kúszáltan lógott 
be a szájába. Szánakozva szemléltem. 

- Megváltoztam ügy-e - szólt ő mosolyogva - 
hja barátom Nápolyban jártam, most tehát ugy illik, hogy 
meghaljak . . . Van egy czigarettád ? 

Miközben megkináltam, kérdezősködtem a fele- 
ségéről. 

Nehány nagy szippantsát tett, aztán megszólalt. 
- Barátocskám ez furcsa história. Mikor meg- 

kaptam a pénzt, - melyet majd ha módomban lesz, 
köszönettel vissza fogom adni, - legelső dolgom volt 
tartozásaimat kiegyenliteni és röviden tudtára adni Ol- 
gának, hogy utazzunk haza. Erre Olga, a nála még soha 
sem tapasztalt affektálással, azt mondta nekem, hogy 
jó volna még egy ideig Nápolyban uülni, mert ő talaj- 
doobképpen csak most kezdi magát jól érezni. No hal- 
lottál életedben ilyen. . . ilyen arczátlanságot ! Olyan 
dűhbe jöttem, hogy majdnem megütöttem. - Igen ? 
Jól érzed magad ? - rivaltam rá, - persze az' sze- 
retnéd, ha folyton fényt üznénk, de hozzávaló pénzt nem 
hoztál! Ő kérlek erre csak mosolygott és azt mondta, 
hogy miért nem jártam jobban utánna a dolgoknak, 
mielőtt elvettem, most már késő siránkozni. Ohó, nem 
késő asszonyom, mi elfogunk válni és minden a régi 
rendben lesz. Ő azt felelte, hogy ez igen mulatságos. 
Az ut végtelennek tetszett. Olga folyton bosszantott. A 
hajón például, mikor én a fedélzetre mentem, ő lement 
a kabinba, ha én is lementem, ő ismét feljött. Holmi 
csavargó gavallérok utaztak velünk s azokkal ő folyton 
kokettirozott. Ha ezt a szemére vetettem, azt mondta, 
hogy ugyis elválunk, mit törődöm vele. Nagyon elke- 
seredtem, mert tudod én őt mégis csak . . . mégis csak 
szeretem s ő olyan semmibe vett engem: No de megke- 
ményitettem a szivemet. Olga szülőibez utazott egyedül, 
én meg ide jöttem egyedül, suttyomban, mert ha meglát- 
nak, végem van. Az egész város nevetni fog... 

Hát ez igazán fatális állapot volt. Ernő két napig 

nálam bujkált s miután azt tanácsoltam neki, hogy in- 
tézze el személyesen a dolgot apósával, elutazott. 

Két nap mulva sürgönyt kaptam. 
„Öregem. Boldog vagyok. Humbnug. Hej haj, csuhaj ! 

Levél. Ernő. 
No ebből tud az ördög valamit érteni. Azon gon- 

dolkoztam. hogy vajjon nem zavarodott meg az én ba- 
rátom elméje. . . Töprengéseimnek a következő levél 
vetett véget : 

Egyetlen Barátom ! 
Szeretném egy rettenetes phrazissal kezdeni a leve- 

lemet, de annyira boldog vagyok, hogy semmi sem jut 
az eszembe. Minden jóra fordult. Apósom a legderekabb 
ember a világon, anyósom egy istennő, feleségem két 
istennő. De halld, hogy mi történt Megérkeztem és 
haladéktalanul felkerestem apósomat. Mikor beléptem 
a szobájába, örveudező arczczal jött elém. 

- Áh! Hála az égnek, - kiálta vigan, - azt 
hittük, hogy elveszett. Hogy van ? Hahaha. 

Tessék ez az ember még kaczag. 
- Ugy látszik, - mondám mérgesen - apámnak 

ma igen jó kedve van, én pedig komolyan akarok 
beszélni,.. 

Az öreg majd feldőlt nevettében. 
- Hihihi, . . . hebehe, . . . huhubu... 
A hangos kaczajra felnyillott az egyik ajtó s azon 

az anyósom, meg a feleségem jött be. Egy darab ideig 
szótlanul néztek, de aztán csak ők is elkezdtek nevetni. 
Tudja Isten hogyan történt, egyszerre azon vettem magam 
észre, hogy én is nevetek. Végre elcsendesedtünk s 
nagyapám bocsánatkérégek között mondotta el, hogy 
engem meg akatt egy kissé tréfálni s ime sikerült is. 
Pénz van annyi a mennyi kell, reméli, hogy nem harag- 
szom. És én kedves barátom : nem haragszom. Egymás 
nyakába kapaszkodtunk, ölelgetőztünk és csókolóztuuk, 
nem felejtve ki téged sem - képzeletben természetesen 
- s most is egész családostul csókolva maradok a te 
boldog Ernőd. 

.. . Hanem a nagy boldogságban valamiről mégis 
megfeledkezett Ernő. Három év telt el azóta, de én a 
neki küldött pénzt még mindig nem kaptam meg. Min- 
den örömben van üröm , . . Hogy miért juttatta a sors 
ezt az ürmöt épen nekem, azt mai napig is hasztalan 
találgatom . .. 

bezárólag d. u. 4 óráig a választás meg is tartatott, a 
mely alkalommal Gyulafehérvár város választó kerüle- 
tében a kiesett 12 tag helyébe megválasztattak a kö 
vetkezők, u: m: 1) Fábián Sáudor nagyprépost, 2) 
Nemes Sámuel kir. törvényszéki elnök, 8) Dr. Ujváro- 
sy Miklós kir. ügyész, 4) Roska József rendőrkapitány, 
5) Dr. Ujfalusi József apátkanonok, 6) Patrovics Fe- 
renez m. á. v. főmérnök, 7) Dr. Cserni Béla róm. kath. 
főgymnásiumi tanár, 8) Rejőd József ügyvéd, 9) Sza- 
láncezy László kir. erdész, 10) Kádár Miklós városi ta- 
nácsnok, árvaszéki ülnök, 11) Dr. Deutsch Mór gya- 
korló orvos és 12) Vajda Lajos városi m. Kkir. állatorvos. 

- Gondos anyák figyelmébe. A gyermek- 
betegségek ellen való legjobb védekezés az, ha gyer- 
mekeinket erőssé, edzetté és a ragályos betegségekkel 
szemben ellentálló képessé tesszük. Az angol gyermek- 
halandóság azért sokkal alacsonyabb, mint a miénk, 
mert a fent elmondottakra ott kiváló gond fordittatik s 
nines család, hol a gyermekek a hidegebb évszak teljes 
tartama alatt ne fogyasztanák a gyermekek legjobb táp- 
szerét: a csukamájolajat, - mert e szer az, mely óriási 
nagy táperejénél fogva kiváló eredményeket idéz elő. 
Igaz ugyan, hogy a gyermekek nem nagy előszeretet- 
tel vették be e szert, de a mióta a Zoltán-fele csuka- 
májolaj, melyvek sem ize, sem szaga nincs, forgalomba 
jött, azóta e kifogás elesik s e kiváló szer elterjedtsé- 
ge oly nagy, hogy kevés családnál hiányzik s minden 
jobb gyógyszertárban kapható. 

- Uj eljárás a fejfájás ellem. Vajmi ritka 
ember legyen az, a ki csak hallomásból ismeri a fejfá- 
jást, az emberiség tetemesen nagyobb része tehát öröm- 
mel fogadja, hogy a tudomány uj gyógyeljárást talált 
a fejfajaás ellen, mely eljárásról az orvosok azt mondják, 
hogy souverain hatásu. Az eljárás öt- vagy tizszázalékos 
cocain-oldat alkalmazása, a mennyiben ezzel az oldat- 
tal az orr nyákhártyáját keli ecsetelni, még pedig egy- 
oldali fejtájásnál azon az oldalon, a melyen a tájás 
fészkel, Az ecsetelésnél főleg a felső regiókat kell 
cocainnal bekenni, sőt erős fejfájás esetén jó, ha co- 
cain-oldatba áztatótt kis gyapot-lampont alkalmaz arra 
a helyre az ember. 

- Erdekes esküvő. Egy dunamelléki város 
társadalmi életében előkelő szerepet játszott a Sz. csa- 
lád. Volt is miből. A vagyonban usztak, az uri osztály 
szine-java járt-kelt házukba és egyetlen eladó leányuk- 
ért nem egy előkelő család sarja versengett. A művelt 
lelkületü leány azonban már régóta egy szerény jöve- 
delmü megyei hivatalnoknak igérte kezét és a dus- 
gazdag szülők leányuk hajlamának engedve, beleegyez- 
tek a házasságba. Nem volt boldogabb jegyespár a vi- 
lágon, de nem is volt irigyeltebb ember a városban 
mint a vőlegény. A lakodalom napja már ki volt tüzve. 
Remény, szerelem és boldogság volt a fiatal jegyesek 
élete. De mint mindenhol, ugy itt is beigazolta a sors, 
hogy nincsen rózsa tövis nélkül. Sz-ék egy rokonuk 
lelketlensége folytán elvesztették teljes vagyonukat. Ép- 
pen az esküvő előtti napon jutott ez a hir nyilvános- 
ságra. Az emherek összedugták fejeiket. Találgatták, 
hogy meg lesz-e az eskiivő ? A pletyka pedig a szél- 
rózsa minden irányába elvitte a lehetetlennél lehetetle- 
nebb hireket. Az esküvőre a meghivott vendégek már 
csak kiváncsiságból is teljes számmal megjelentek. Csa- 
lódtak, az esküvőt megtartották. Szomoru volt nagyon, 
mert ezentul a fiatal férjnek csekély fizetéséből az öre- 
geket is kellett tartania. Anpnyi még jutott, hogy a lak- 
zit megtatthatták. Számos ndvözlő sürgöny érkezett, me- 
lyek közül a következő visszaszerezte a vagyont a két- 
ségbeesett család tagjainak: „A mai huzáson náluunk 
vásárolt sorsjegyükkei megnyerték a főnyereményt. 
Török A. és Tsa bankháza Budapest V., Váczi-körüt. 
4." Ilyen vigan végződött a kezdetben szomoru lakodalom. 

- Minőó lesza tél ? Ha hinni lehet az ismert 
viharprófétának, Falb Rudolfnak: akkor ugyancsak 
kemény telünk lesz. Most jelent meg ugyanis Falb 1902 
évi időjárási naplója, amelyben a tébbi közt ezeket jó- 
solja. Január száraz hideg ; februárban óriási havazások 
várhatók; márcziusban hófuvások, majd esőzések lesz- 
nek, közben ujabb nagy hideg; áprilisban enyhül az idő. 

- A nemrég közéletünk kiváló férfiai 
által alapitott „Magyar élet és járadék biztositó iuté- 
zet mint szövetkezet? Gyulafehérvár és vidékére agilis 
képviselőt keres. Ajánlatok Balássi Lajos erdélyrészi fel- 
ügyelőhöz Kolozsvár, Teleky-utcza intézendők. 

- Az esernyő törtémete. Az esernyő tör- 
ténete visszanyulik egész a kaldeusok koráig. Kinában 
és Japánban meg éppena történelem előtti szürkeségbe 
vesz a nyoma, bár ez országokban inkább a napernyő 
divatos, mert az esőtől nem félnek ugy, mint a naptól. 
A régebbi idők japán harczosának teljes felszereléséhez 
nemcsak kard és alabárd, tanem legyező és napernyő 
is tartozott. A British Muzeum egyik ős-zsidó kéziratá- 
han a király oly trónon van ábrázolva, mely fölött ha- 
talmas ernyőt tartanak, ami arra mutat, hogy az ó-kor- 
ban az egész Keleten szokás volt a nap és esernyő 
használata. Olaszországban a XVII. században jött di- 
vatba, a XVIII. század első éveiben pedig Angliában 
is megjelent szórványosan. Akkoriban azonban még 
csak a gazdag nők divatjához tartozott, a férfi nem mu- 
tatkozott volna az utczákon esernyővel. 

IRODALOM. 
* A dunántul irásban és képben. (Dunántuli közmü- 

velődési Naptár az 1902. évre.) (A „Dunántuli Közmüvelődési 

Egyesület javára szerkesztette dr. Fodor Oszkár. - Ara 2 

korona. - Kapható az egyesület titkári irodájában, Budapest 

Kerepesi-ut 43.) Az ország egyik legnagyobb kulturegyletének 

a Pallavicini Ede őörgróf elnöklete alatt működő „Dunántuli Köz 

müvelődés Egyesület--nek 10 éves fennáliása alkalmából diszes 
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irodalmi vállalat jelent meg az egyesület titkára dr. Fodor Osz- 
kár szerkesztésében. A vállalat czime : A Dunántul irásban és 
képben és czélja, hogy az olvasó közönségnek irásban és kép- 
ben bemutassa azokat, kiknek jelentékeny részük van abban 
a békés harczban, melyet a „D. K. E." a magyar faj megtar- 
tása érdekében kifejt, és hogy felhivja a társadalom figyelmét 
ama nagy feladatokra, melyeknek megoldását a „Dunántuli 
Közmüzelődési Egyesület annyi lelkesedéssel és áldozatkész- 
séggel munkálja. Hogy a hazafias vállalat nagyobb kelendőség- 
pek örvendjen s hogy jövedelmével gyarapitsa a „D. K. E. 
vagyonát, a szerkesztő jövő évi naptárral és tiszticzimtárral is- 
kibővitette a munkát. A diszes kötet, melynek czimlapját Vajda 
Zsiga, a jeles festőművész rajzolta, az irodalmi, müvészeti és 
politikai világnak ama jeleseit mutatja be, kiket a Dunántul 
adott a közéletnek s bemutatja ezenkivül a Dunántul egyes vi- 
dékeit sikerült képekben. Az élet és jedemrajzok valóságos 
forrásmunkává teszik e kötetet az irodalom történészek számára ; 
a szépirodalmi dolgozatok s a szép illusztrácziok pedig kelendő 
olvasmánynyá teszik. A kötetbe irtak: Abonyi Arpád, Balla 
Miklós, Igmándi Mihály, dr. Konkol-Thege Miklós, Makai Emil, 
Pakots József. Becses közlemény ezután Berzeviczy Albert elő- 
adása, melyet Bernardino Lniniről s követőiröl tartott az Or- 
szágos Képtárban, a melyet Luininak a milanoi Brera képtárban 
őrzött remek képe : Szüz Mária Jézussal illusztrál; ismertetés a 
vándorkönyvtárakról, a mely intézménynek hazánkban való 
meghonositója épen a „D. K. E, továbbá dr. Molnár Gézától 
„Milyen zenét hallgassunk ? Arczképpel és életrajzzat bemu- 
tattatnak e kötetben a „D. K. E." megteremtője és első elnöke 
Széll Kálmán, az egyesület mostani lelkes vezetői Pallaviczini 
Ede őrgrof és Rákosi Jenő, továbbá Vaszari Kolos herczegpri- 
más, Viassics Gyula kultuszminiszter, Berzeviczy Albert, Fehér 
Ipoly pannonhalmi főapát, Antal Gábor dunántuli ev. ref. Gyu- 
rátz Ferencz dunántuli ág. ev. püspök, Vészi József, Szalai Im- 
re, Porzsolt Kálmán a „D. K. E"-nek 10 év óta főtitkára, dr. 
Fekete Ignácz, báró Fejérváry Imre, Fenyvessvy Ferencz, gróf 
Laszberg Rezső, Nagy Jenő, Reiszig Ede, Sárközy Aurél, gróf 
Széchenyi Emil, Tailián Gyula dunántuli főispánok, dr. Baán 
Endre, Maár Gyula alispánok, Károlyi Antal, Tormay Károly 
orsz. képviselők. A kötetet 20 remek illusztráczió tarkitja, ezek 
között felemlitendő az ó-gyallai csillagvizsgáló több képe, 
Szinnyei Merse Pál festménye: A falu alatt, a pannonhaimi 

apátság több sikerült képe, képek a dunántuli hadgyakorlatról, 
a tatai vár, a magyaróvári kir. gazdasági akadémia. - A kö- 
tet ára 2 korona. Megrendelhető a „Dunántuli Közmüvelődési 
Egyesület" irodájáhan (Budapest, VIII, Kerepesi-ut 43), vagy 
az egyesület főpénztárosánál dr. Fekte Ignácznál (V., Béla 
utcza 3.) 
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CSARNOK, 

Alarczosbáli ismeretség. 
Humoreszk. 

Németből forditotta: Papp Miklós. 

Csergő barátom arra kért engem, hogy egy néhány 
órára a bál után szállást adjak neki, mivel már kora reggel 
óta elfoglaltsága volt, a városban és lakása nagyon távoli 
helyen teküdt. Az eszmét nagyszerünek találtam, s a 
legnagyobb készséggel igyekeztem barátomnak rövid 
éji nyugalmára egy kis helyet szoritani. 

Egy második ágynak hiányában, a földre rögtö- 
nöztem egy fekhelyet az utazóköpenyemből, nagykendő- 
és más alkalmas kellékből. Egy teletömött utazó táska 
helyettesitette a párnákat, s az én hű hálókabátomképezte 
a felső tazarót. Ejfél már rég elmult, midőn álmomból 
hirtelen fölébredtem. Valaki közeledett az ajtóhoz, s 
ismételt kisérleteket tett, hogy a kulcsot a zárba dugja, 
mig végre a czél el volt érve s az ajtó kinyilott. Csergő 
lépett be. Nagyon nevetségesen nézett ki rövid tava- 
szi kabátjával, a mely alól frakkjának szárnyai elő- 
kukkantottak, fején klackal, a mely a pisai görbe to- 
ronyra emlékeztetett, s e mellett olyan felhangolt, oly 
jókedvü és közlékeny volt, mint soha. 

Nem mozdultam, de ő csendesen hozzám jött és 
egyenesen az arczomba világitott, majd az ágyam mel- 
lett levő czipőhuzóra lépett, ugy hogy az nagy zajt 
csinálva, esett tova és igy nem maradt egyéb hátra, mint 
a tettetéssel felhagyni. Egyáltalában hosszasabb fársal- 
gásra nem igen biztató hangon és ágyamban fal felé for- 
dulva rákezdtem: „Nos, hogy mulattál ?4 

„Nagyszerüen, kedves barátom, kiáltotta Csergő 
és egészen rendetlen módon kezdett levetkezni. Ez a 
sokszor félbeszakitott munka nagyon sokáig tartott és 
véget sem akart érni, mert e közben leült ágyamra, 
jóllehet én alig hagytam neki egy tenyérnyi helyet és 
elkezdett kérdezés nélkül mesélni, a hogy mindenki 
szokott, a ki egy érdekes romantikus kalandot vélt 
átélni. Egy nem egészen tiszta kis psychologiai előszó 
után, a mely közben-közben az én visszatartott és ismét 
elétörő ásitásaimumal csodálatosan összevegyült - rá- 
tért a főtárgyra. Fiatal baraátom az álarczosbálon, 

az a rokon lélek volt, kire neki rákellett találnia, hogy 
ezen a földön boldog lehessen. Ő vele a bálon „a leg- 
tisztességesebb módon" mulatott, a ki neki megigérte, 
hogy egy v. másik bálon ismét megfog jelenni, s akkor 
egy szempillantásra felvetette álarczát, a mely alól 
egy modern arcz tündökölt elé és azzal - eltünt. 

uz egyszerü és röviden elmondható, de egy sze- 
relmesnek hosszű idő kell hozzá. Egy sajnálatra méltó 
közbeszólással azt értem el, hogy donnájának végtelen 
képekhen a leirásába kezdett. Ezen szavak „csodálatos 
kedvesség, syiphid termet, gazella szemek, bűbájos 
hang" - többször szerepeltek beszédébeu, mert álmod- 
tam róluk. 

Mindent ráhagytam, mert a vendégszeretet szent 
magyar kötelesség és Csergőnek kedélyhangulata meg- 
követelte és megérdemelte a kiméletet. 

Miközben érdeklődésemet a buzgalmas jellemzés 
által felkelteni igyekezett az ő hóditása iránt, valaki 
köbögött a mellettem levő szobában. Ez nem volt ter- 
mészetes, hanem egy szinlelt köhögés, gyöngéd módon 
ama kötelességre czélozva, hogy éjjel két órakor nagyon 
kedves volna már lefeküdni. Szobám közvetlenül házi- 
asszonyom és leánya hálószobája mellett feküdt. Az 
ajtók el voltak zárva és szekrényekkel mindkét részről 
eltorlaszolva, ! 

.
.
.
.
.
 egy kis spanyolnőre akadt, ki - állitása szerint 

Csergőt figyelmeztetuem kellett a szomszédaim 
iránti szükséges kiméletre. Sajnos, tanácsomat nem hall- 
gatta meg, sőt azt mondta, hogy most egyáltalában 
nem tud aludai és egy kis kávét akart iunni. A körül- 
ményekre való tekintet nélkül fogott a kávé készité- 
séhez, mert sajnos a kávémasinát is felfedezte. 

„Aludj, ha álmos vagy, mindenről gondoskodom ma- 
gam" mondotta ő. Felvette a hálókabátomat és nagy 
zajjal a konyhába ment, hogy vizet hozzon, hol termé- 
szetesen ismét eleserélte az ajtókat. Klhatároztam, hogy 
a fatalis ember további rendzavarásának utját fogom 
vágni. Benn ismét köhögtek. Liza kisasszony volt, ő 
persze több kiméletet érdemelt volna és Csergő más 
időben bizonyára pihenni is hagyta volna. 

Mit mivelt ő künn csak a vizvezetékkel! Végre 
hangosan becsapódott a konyhaajtó és ismét megjelent. 
Miután sajnosan kijelentettem, hogy nincs spiritusom, 
Csergő az én drága aracomból töltött a lámpácskába. 
Leultaz asztalhoz és gondolkozólag tekintett a kék lángba, 
mely csöndesen nyaldosta a csészét. Perczek hosszáig 
ült ugy ott, a nélkül, hogy egyszer is pislantott volna. 

Krak! felpattant a masina üveg zárja és a 
forró viz sustorogva oltotta el a lángokat. Felébredtem. 

„A dolog még explodálhat" kiáltottam, mialatt ő 
a forró cserepeket, melyek szerteszét heverfek, közö- 
pyösen szedte össze. 

Lizácska ismét köhögött, de most még sokkal 
érthetőbben. 

„Légy szives és ülj csendesen, a mellettünk levő 
emberek aludni szeretnének." 

„Na, hallod, már régóta zavar az a tulról jövő kö- 
högés, ugy látszik, hogy iutt öreg asszonyok menedék- 
házaába zártad magad - s erre vagy tekintettel. Hol 
van a czukrod ? 

„Utt a szivarszekrényben, de ügyelj nehogy le- 
dobd a vivótörőmet..... 

Csergő felszállott a nádszékre, mely recsegve tört 
össze alatta - klior! s a vivótőr tényleg a földre 
zuhant. 

„Ezer menykő! de hát ügyelj, mondtam már ne- 
ked. 

Ekkor valaki tulról zörgetett. 
„Kormos ur, nagyon szépen kérem, sziveskedjék 

egy kissé csendesebben lenni, már egy órája, hogy éb- 
ren vagyok" 1* 

„Semmi közöm hozzá" kiáltott Csergő négy- 
kézláb állva azon szekrény előtt, mely alá a tőr gurult 

„Légy csendes, kérlek, ez a háziasszonyom lánya, 
egy nagyon kedves leány.... " 

„Mit, nincs itt most kedves leány! - miért fizetsz 
házbért, ha mozdulnod se szabad berne ? - Hangja még 
magasabbra szallott, s kipirult arczával az ajtó felé for- 
dulva kiáltotta : „Mit akar ön Kormossal ? ő az ágyban 
fekszik, s éncsak a czukrot akartam levenni, s eközben 
a régi tör a fejemre esett, s ez bárkivel is megeshetik ; 
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feküdjék le ismét szépen. Nem vagyunk tán kórházban. 

„Légy csendesen Csergő" kértem, s igy elértem, 
hogy elayomta a mi még a nyelvén volt. A czukorra 
többet nem gondolt, s megitta a kávét keserün. Leült 
ismét az asztalhoz és szürcsölte a fekete italt. Ekköz- 
ben a szobának tiszta levegőjét illatos kék felhő bo- 
ritotta be, s ez élvezetes mulatságot az én szivarkészletem- 
nek kellett megsinylenie. 

Ekközben ismét visszaestem ama jó körülménybe, 
a melyben a valóság benyomásai az almok világával 
vegyülnek. Csergő eltünt a füstfelhnőben, sem nem lát- 
tam, sem nem hallottam többet semmit. 

Egy fénysugár, a mely arczomra esett, ismét fel- 
ébresztett. Csergő allott előttem, égő gyertyával a ke- 
zében." 

Na igazán jó, hogy te még nem alszol" mondá, 
a mint a szememet kissé kinyitottam „egy kis költe- 
ményt kell irnom az én kis maszkomról, hol van a lexi- 
conod, hátha találnék benne valami alkalmast.. ... 

„Ott a könyvszekrényen, egészen alul, de hagyj 
már a fenébe békét." 

Nem minden akadály nélkül sikerült a könyvet 
megtalálnia, kinyitotta a megfelelő kötetet, s egy percz 
hosszáig tüzesen olvasta. Még egyszer megtöltötte a ká- 
vés edényt és hátradölt. 

„Ebro, vagy Duero partján keressetek 
Vagy a Szegura és Ankár folyásinál, 
Hogy tégedet ismét felleljelek...... " 

mormolta magában Az én legyőzhetetlen álmos- 
ságom ujolag elnyomott engem, s mig szerelmetes bará- 
tom egy érzésteljes verset keresett, elaludtam s csak 
egy lármázó körülményre ébredtem fel. Csergő az ajtó 
előtt allott s egy hatalmas veszekedésbe keveredett a 
szomszédokkal, a mely meglehetősen egyoldaluan folyt. 

„Az ördög tudja a gondolatait rendbeszedni, ha 
ön mindig köhög - kiáltotta át. 

„Én csak azért köhögök, bogy Ön csendesen le- 
gyen, a morgás idegessé tesz" kiáltotta Liza kisasszony, 
s hangja reszketett a felindulástól. 

„A költeményt el kell készitsem, mert holnap 
a szerkesztőségbe kell küldenem, s a költőnek mormol- 
nia kell. Ha Ön nem tud aludpi, bizonyára nem egész- 
séges, körülbelül sokat evett, vagy mit tudom én; 
örüljen, hogy olyan lakója van, miut Kormos. Ha én 
laknék itt - megmutatnám Önnek." 

Ismételten és hiáha igyekeztem Csergőnek a szek- 
rényajtó előtt tartott szónoklatát megakasztani. Végre 
mégis megtört a türelmem. Felugrottam az ágyból, s 
kényszeritettem a kellemetlen vendéget, hogy hagyjon 
fel a költéssel, szónoklattal és oltsa ki a gyertyát. 

.... 

Haligatott, haragos pillantást vetvén az ajtóra, 

megfordult, hogy kéziratát még egyszer átnéze és gon- 
dosan betevén azt hálokabátom zsebébe, lefeküdt. 

Hogy álmában megjelent-e a kis spanyol nő. ki 
tudja, - ugy horkolt, mintha fürészmalomról álmodott 
volna. Három óra mulva már virradott a téli hajnalpir. 
Csergő felébredt és öltözni kezdett - minden zajt gon- 
dosan kerülve - mintha az éji lármát helyre akarta 
volna pótolni. Eugedelmet kért, hogy fel kellett ébresz- 
tenie engem, hogy az én kiváló vendégszeretetemért há- 
lájat és köszönetét tejezze ki. Azután halkan elhagyta 
a szobat. 

Ep akkor nyilott ki a folyosón a háziasszonyom 
ajtaja is. 

Egy fél percznyi nyugalom után Csergő ismét be- 
rontott a szobába. 

„Ki az a kis leány, a ki innen melőllünk kijött ? 16 

„Körülbelül Liza kisasszony, a házi asszonyom 
leánya, a kivel ma éjszaka veszekedtél ,... . 

„Az én kis spanyol hölgyem" kiáltotta, fogait 
összeszoritva és kétségbeesve tépdeste a haját. 

Hosszu idő kellett, a mig megnyugodott. Visszaült 
ismét az ágy karfájára, mint a mikor a bálról vissza- 
tért - de akkor reménytől teljesen és győzelemtől vi- 
gan - most busan és vigasztalhatatlanul : teljesen 
megtörve. 

Meg kellett vigasztalnom, bogy az ő nevét Liza 
kisasszonynak eoh se (ogom elárulni és számára bocsá- 
natot fogok eszközölni. 

Liza kisasszony, egy aranyos kis baba, nevetett 
e komikus zavart körülményen, s örvendett a dolog 
ilyes kimenetelén. Csergőnek megbocsátott s vala- 
hányszor a lépcsőn találkozom vele, trétálva mindig 
ezt kiáltja : „Aztán üdvözölje az én komikus barátomat. 

Nyilttér.F) 
Nyilatkozat. 

A dicső névtelennek mult heti védekezésemre irt 
és folytatott támadására addig nem válaszolok, mig 
sötét rejtekéből elő nem buvik. 

Roóz József. 

csak ak- Hennebergselyeni 
lódi, ha közvetlen tőlem rendeltetik. Blouzokboz, ruhákhoz 
fekete, fehér és szines selyem 65 krttól 14 frt 65 krig. 
méterenként. Mindenkinek bermentve és elvá- 
molva házhoz szallitva. Minták postafordultával 
Sehweizba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. 

Henneberg G selyemgyáros .éz4- Zürichben. 
* Az e rovat alatt közlöttekért nem vállal felelőséget a szerk 

................. 

Sz. 766-1901 szám. 

Arverési hirdetmény. 
Alólirt kiküidött végrehajtó az 1881. évi LX. t. cz. 

102. § értelmében ezenvel közbhirré teszi, bogy a gyu- 
lafehérvári kir. járásbiróság Sp 394/5-901 számu kiküldő 
végzése által gyulatehérvári Özv. Munkácsi Zsigmondné 
végrehajtató javára itteni Váradi Lajos ellen 400K. tőke, 
ennek 1899 év deczemb. hó 18. napjától számitandó 
50/, kamatai és egyéb törvényes járulékai követelés 
erejéig elrendelt kielégitési végrehajtás alkalmával bi- 
róilag lefoglalt és 669 kor. becsült 1 Singer varrógép, 
férfi és női ruhák, fehérnemük, párnák, 1 üveg konyák, 
ládák, és szinházi ruhákból álló ingóságok nyilvános 
árverés utján eladatnak. 

Mely árverésnek a V. 978/2-1901 sz. kiküldést 
rendelő végzés folytán helyszinén vagyis Gyulafehér- 
várt a városháza előtt leendő eszközlésére 1901-ik 
évi november hó 27-ik napjának délelőtt 10 
órája batáridőül kitüzetik és ahhoz a venni szándéko- 
zók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 
érintett ingoságok ezen árverésen, az 1881. évi LX. t. 
cs. 107. §-a értelmében a legtöbbet igérőnek becsáron 
alól is eladatni fognak. 

Felhivatnak mindazok, kik az elárverezendő in- 
góságok vételárából a végrehajtató követelését megelőző 
kielégittetéshez tartanak jogot, elsőbbségi bejelentéseiket 
az árverés megkezdéseig alólirt kiküldöttnél vagy irás- 
ban beadni vagy pedig szóval bejeleneni, mivel külön- 
ben joguk nem fog tekintetbe vétetni. 

A törvényes határidő ezen hirdetménynek a biró- 
ság tábláján történt kifüggesztését követő naptól számit- 
tatik. 

Az elárverezendő iugóságok vételára 1881. évi 
LX. t. cz. 108 §-ában megállapitott feltételek szerint 
lesz kifizetendő. 

Kelt Gyula-Fehérvártt, 1901-ik év November hó 
11. napján. 

Hajós István kir. birósági végrehajtó. 

Sz. 3729-1901 tikvi. 

Arverési hirdetmény kivonat. 
Az abrudbányai kir. jbiróság mint telekkönyvi ba- 

tóság közhirré teszi, bogy Dr. Urmössy Károly ügyvéd 
által képv. özv. Gyanka Veszeliáné sz. Raba végrehaj- 
tatónak Nicora Tama I. Juon végrebajtást szenvedő 
elleni 45 kor. 30 fillér töke követelés és ennek 1900 évi 
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oktober 1-től számítandó 50/, kamatat és 45 kor. 2- 
filér költség es jár. iránti végrehajtási ügyében az abi 
rudbányai kir. járasbiróság területén lévő Szohodolt 
474 tjkben özv. Nicora Juonnezné javára bekebelezető 
élethossziglani kikötmény fe. tartásával az a t 1-0 
rod 6775. 6940. 6941. 6943. 6944. 6945. 6946. 6951. 
1062. 7.63. 7068. 7193. 7203. 7205 7206 brsz. ingat- 
lanra az árverest 95 kor. 40 fillerben ezennel megálla- 
pitott kikiáltási árban elrendelte, és bogy A fennebb 
megjelölt iugatlanok az 1901 évi deczember hó 
1?-ik napjan d. e. 10 órakor Szohodol községházá- 
nál meg artandó nyilvános Arverésen a megáltapitott 
kikiánási áron alól is eladatni toguak. 

Arverezni szándékozok tartozoak az ingatlanok 
becsárának 100/,-át vagyis az árverés napjától számitan- 
dó 3 egyenlő részletben 15. 30 és 45 nap alatt kész- 
pénzben, vagy az 1881: LX. t.-ez. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számitott és az 1881. évi november hó 
1-én 8388. sz. a. kelt igazságügyministeri rendelet 8. 
§-ában kijelölt óvadékképes értékpapirban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy az 1881: LX. t.-ez. 170. §-a ér- 
telmében a bánatpénznek a biróságnál előleges elhelye- 
zéséről kiállitott szabályszerü elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Abrudbányán 1901. évi augusztus hó 19. 
napján. 

Az abrudbányai kir. jbiróság mint telekkönyvi 
hatósága. 

A ivonat hiteléül Simó Béla kiadó. 

xGe Uj kádfürdől t 
Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses 

tudomására hozni, hogy a gyulafehérvári izr. 
hitközseg tulajdonát képező 

KADFÚRDŐ 
teljesen átalakitva, minden részeiben megujitva, 
padosata terrarro köveszettel kirakva, uj 
fürdőkádakkal felszerelve és minden kényelem- 
nek megfelelően berendezve - egészen megujit- 
tatott és a közhasználat számára megnyittatott. 

Egy fürdő ára ruhával együtt 40 kr. 
var A fürdő nyitva van reggeli6 órától 

esti 9 óráig. 
A nagyérdemü közönség becses pártfogását 

tisztelettel 

Özv. Lövry Lipótné fürdőkezelő. 
kéri 

k 
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Köhögeés, rekedtség és elnyálkásodás 

ellen gyors és biztos hatásuak 

Egger mellpasztillái. 

Éljen! 

T
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Megfojt ez az 
átkosott köhögés ! 

E
a
 

az étvágyat nem rontják és 

kitünő izüek. 

Doboz 1 korna és 2 korona 

= Próbadobos 50 fillér. 

Fő- és szétküldési raktár: ; 

„NÁDOR" GYÓGYSZERTÁR 
Budapest V., Váczi-körut 17. 

Kapható Gyulafehérváron Frölich Gyula, Marczell Elemér, Storfer Leó gyógy- 

E szertáraiban. Nagy-Enyeden: Kovács U. József, Papp János gyógyszertárakban. 

Egger mellpasztilla 

csakhamar meggyógyitott. 

Olcsó bevásárlási alkalom. 

EEEE PE EPEm 
EEs 

téli sapka, csipő, csizma, 

peket, ez alkalommal 

Wa a beszerzési áron 

üzleti helyiségem laendő átalakitása végeti 
összes raktáron lévő áruimat, nevezetesen: Mindenféle bőr,- selyem, posztó, 

hárász, csérna és bélelt télikeztyü, kötőszer, férfi és fiu kalap, nyári- 

bőr és posztó gamáschli, nadrágtartó nyak- 

kendő, fehérnemü, szarvasbőrből lovaglónadrág, párnahuzat és lepedő, 

sok egyéb férfi divat és rövidáru, valamint betegápolási, katona felszerelési, 

lovagló, vadászatiés mindenféle utasási csikkeket, böröndöt sat. ugyismint 

elsőrangu Premyer-féle angol kerékpár és valódi családi és iparos
 varrógé- 

Szakmámba vágó mindennemü javitásokat elfogadok, 

mw- Legfinomabb férfi és női bőrkezíyü 1 pár eddigelé1.30 frt. mos
t csak 90 kr. 

Auschuss börkesztyü 1 pár 1 korona. 

dager Tamás, 
kesztyű és műkötőszer készitő. 

EEz 

alul elárusitom. 
olcsón és gyorsan elkészitek. 

Gyulafehérvárt, 
Novák Ferencz-tér I54. 

Viasz-kenőcs 
legjobb és legegyszerübb beeresztő-szer 

kemény padló számára. 1 köcsög ára 90 fill. 

ez- legkitünöbb mázoló-szer puha padló számára *ee 

Fehér Gasur' fenymáz 
Legjobb szer mosdo-asztalok, ajtók, ablakdeszkák stb. ujonnani befestésére. 

1 doboz ára 90 fillér Mindenkor kaphatók: 

- l J. B. MISSELBACH
ER SEN. czégnél Gyulafehér

vár. G4- 

zzzzzzzzzzzz
zszsaa 

Aranyfenymaáz
 

képkeretek stb. bearanyozásáta. 

1 ki. palaczk ára
 40 fillér. 

Nyomatott Papp 

Szólóoltványok 
szokványminőségben 

A legkiválóbb 42 bor- és csemegefajokban faj- 

tisztán, teljes jótállással. 

- [ [a 

Előkerités. 
Gtleditschia csemeték és magvak. 

Uradalmaknak, községeknek három évi 

törlesztésre is adatik. 

Oriási tövisü, igen gyorsan fejlődő sövénynövény. 
Ez az egyedüli, melyből oly örökös kerités nevel- 
hető pár év alatt, rendkivüli csekély kiadással, 
melyen nemhogy ember, de semmitféle állat, még 
az apró nyulak sem hatolhatoak át. Minden ren- 
deléshez rajzokkal ellátott ültetési és kezelési utasi- 
tás mellékeltetik. Ezer csemete elég 200 méterre. 
- Ara 6 frt. : .... 

X]l Oriási jövedelmet biztositó 
Diócsemeték. voltánal fogva, ennek te- 
nyésztése számos gazdaságban az utóbbi időben 

rendkieül elterjedt. 
Sziues fénynyomatu főárjegyzék ingyen és bérment- 
ve küldetik minden rendelési kötelezettség nélkül. 
Az árjegyzésen kivül még egy olyan könyvet kap 
ezzel, ki azt czimére ingyen és bérmentve kuül- 
detni kéri, mely nincsen az a ház, vagy család, 
a hol annak tartalmát haszonra ne forditanák, 
városon, faluan, pusztán, gazdag vagy szegény 
családnál egyaránt. Igy még azoknak is igen 
érdekében áll, kik rendelni semmit nem akarnak, 
mert benne számos oly közlemények foglaltatnak 
melyek mindenk inek nagy szolgálátot tesznek Cim 
„Érmelléki első szőlőoltvány-telep" Nagy Gábor 

NagyKágya, u. p. Székelyhid. 

SVÁJCZI-ÓRA IPAR! 
6Tudósitjuk a szakférfia- 

kat, tiszteket, postai, vasuti 
és rendőri hivatalnokokat, 
valamint mindazokat, a kik- 
nek jó órára szüksége van, 

bogy a „System Glae- 
hátte"-fele genfi Pladu- 
rem. órák egyedüli eladását 
elvállaltuk. Ezen órák prá- 
czizen járnak, reguláltak és 
kipróbáltak és minden óráért 
3 éviirásbeli jótállást aduok. 

; A külsőrésze, mely 3 fedél- 
ből áll, divatosan és pompásan van kiállitva és pedig 
az ujonnan feltalált változatlan amerikai ugynevezett 
Goldin érczből készitve, azonkivül egy 14 karatos arany 
lemezzel átvonva, miért is annyira hasonlitnak a valódi 
aranyhoz, hogy még a legjobb szakember sem képes 
megkülömböztetni egy 200 kor. értékü arany órától. A 
világ egyetlen órája ez, mely arany szinezetét nem 
vesziti soha. 10.000 utánrendelés és 3000 dicsérő 
levél van kezünkben. Egy uri vagy női óra ára 16 kor. 
portó és vám beszámitva. Bőrzacskó mindegyikhez in- 
gyen. Elegáns uri és női plagué lánczok a 3, 5 és 8 
kor. Minden nem tetsző óra szó nélkül visszavétetikl 
tehát nincs rizikó ! Szállitás utánvétel, vagy az ösz- 
szeg előre beküldése mellett eszközölteti. Rendelések 
aOhronos' szállitási ház, Basel (Sváz) czimzendők 
Svájczba a levél 25 f.-be kerül, levelező lapok 10 fill. 
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Csak RETHY-félet fogadjunk ell 

A valódi Rethy-téle pemetefü-cukorka 

csak a készitőnél vagy az alábbi 

gyógyszertárakban kapható: 

Gyulafehérvár: Frölick Gyula, Storfer Leó 

gyógyszertárában. - Abrudbányán: Boncezy Iet- 

vámn gyógyszertárában. - Szászsebesen : Binder 

Lajos gyógyezertárában. 
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